
PREDLOG 

 

ZAKON 

 O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O SPRJEČAVANJU ZLOUPOTREBE 

DROGA* 

 

Član 1 

U Zakonu o sprječavanju zloupotrebe droga („Službeni list CG“, br. 28/11, 35/13 i 

84/24- drugi zakon) u članu 1 poslije riječi: „od droga“ dodaju se zarez i riječi: „Sistem 

ranog upozorenja u slučaju pojave nove psihoaktivne supstance“. 

 

Član 2 

Član 2 stav 1 mijenja se i glasi: 

„Droga je supstanca koja je obuhvaćena Jedinstvenom konvencijom Ujedinjenih 

nacija o opojnim drogama iz 1961. godine, koja je izmijenjena Protokolom iz 1972. godine 

ili Konvencijom Ujedinjenih nacija o psihotropnim supstancama iz 1971. godine, kao i 

svaka supstanca prirodnog ili sintetičkog porijekla, uključujući psihotropne supstance 

uvrštene u Spisak droga, psihotropnih supstanci i bilja iz kojih se može dobiti droga (u 

daljem tekstu: Spisak droga).“ 

 

Član 3 

U članu 4 stav 1 riječi: „na nove sintetičke droge.“ zamjenjuju se riječima: „u slučaju 

pojave nove psihoaktivne supstance.“. 

Stav 2 mijenja se i glasi: 

„Spisak droga donosi organ državne uprave nadležan za poslove zdravlja (u 

daljem tekstu: Ministarstvo), uz mišljenje organizacione jedinice organa državne uprave 

nadležnog za unutrašnje poslove koja obavlja poslove policije (u daljem tekstu: Uprava 

policije) i Instituta za ljekove i medicinska sredstva (u daljem tekstu: Institut).“ 

 

Član 4 

Član 5 mijenja se i glasi: 

„Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) supstanca koja se može upotrijebiti za izradu droge i nove psihoaktivne 

supstance je svaka prirodna ili sintetička supstanca koja se može upotrijebiti u izradi 

droge i nove psihoaktivne supstance, uvrštena u Spisak droga;  

2) nova psihoaktivna supstanca je supstanca u čistom obliku ili preparat koji nije 

obuhvaćen Jedinstvenom konvencijom Ujedinjenih nacija o opojnim drogama iz 1961. 

godine, koja je izmijenjena Protokolom iz 1972. godine ili Konvencijom Ujedinjenih nacija 

o psihoaktivnim supstancama iz 1971. godine, ali može predstavljati rizik po zdravlje ili 

društvo sličan onom koji predstavljaju supstance obuhvaćene tim konvencijama; 

3) preparat je bilo koji rastvor ili mješavina, u bilo kom fizičkom stanju, koji sadrži 

jednu ili više droga, psihotropnih supstanci, bilja ili djelova bilja, preparata ili derivata bilja 

koji se mogu koristiti za proizvodnju droga; 



4) bilje ili dio bilja iz kojeg se može dobiti droga je svako bilje ili dio bilja koji se 

može upotrijebiti za izradu droge, a koje je uvršteno u Spisak droga;  

5) industrijska konoplja (Cannabis sativa L.) je konoplja s ukupnim sadržajem 

THC-a 0,2 % i manjim, i koja nije uvrštena u Spisak droga; 

6) gajenje bilja koje se može koristiti za dobijanje droge podrazumijeva nabavku 

i posjedovanje sjemena, sjetvu, sadnju, uzgoj biljke, uzimanje i posjedovanje djelova 

biljke koji služe za dobijanje droge;  

7) izrada podrazumijeva pripremu, preradu, miješanje, pročišćavanje, proizvodnju 

i svaku drugu radnju kojom se dobija droga;  

8) sredstvo za izradu droge je oprema, materijal ili supstanca koja je namijenjena 

ili upotrijebljena za izradu droge; 

9) posjedovanje je faktička vlast nad drogom, biljem ili supstancom koja se može 

upotrijebiti za izradu droge;  

10) upotreba je jednokratno, višekratno, povremeno ili redovno uzimanje ili 

izlaganje djelovanju droge u skladu sa terapeutskim indikacijama; 

11) zavisnost je stanje neodoljive psihičke ili fizičke potrebe za upotrebom droge;  

12) zavisnik od droge je osoba koja se upotrebom droge dovela u stanje 

zavisnosti;  

13) višestruka upotreba supstanci znači upotrebu jedne ili više psihoaktivnih 

supstanci ili vrsta psihoaktivnih supstanci, bilo nezakonitih ili zakonitih, naročito ljekova, 

alkohola i duvana, istovremeno sa upotrebom droga ili uzastopno u kratkom vremenskom 

periodu od upotrebe droga; 

14) komorbiditet označava postojanje ili udruženost dva ili više poremećaja kod 

istog lica bez obzira na redosljed njihove pojave i bez obzira da li su se kod istog lica 

javljali ili smjenjivali u različitim periodima života; 

15) rehabilitacija je primjena metoda psihofizičke i socijalne pomoći zavisnicima 

koja se oslanja na osposobljavanje zavisnika za optimalno korišćenje njihovih kapaciteta 

i sposobnosti, što zahtijeva timski rad stručnjaka različitih profila, a posebno socijalnih 

radnika; 

16) resocijalizacija je planski i sistematski proces korigovanja društveno 

neprilagođenih stavova, uvjerenja, sistema vrijednosti i asocijalnog ponašanja, sa ciljem 

ponovnog integrisanja zavisnika u društvenu sredinu; 

17) uvoznik je svako pravno lice koje je odgovorno za poslove uvoza droga i koje 

podnosi carinsku deklaraciju; 

18) izvoznik je svako pravno lice odgovorno za poslove izvoza droga i koje 

podnosi carinsku deklaraciju; 

19) tranzit je prevoz droga preko teritorije Crne Gore, bez pretovara, istovara ili 

zamjene pošiljke od ulaska do izlaska sa teritorije Crne Gore; 

20) Sistem ranog upozorenja u slučaju pojave novih psihoaktivnih supstanci 

obuhvata otkrivanje novih psihoaktivnih supstanci u Crnoj Gori, komunikaciju i razmjenu 

informacija sa nadležnim tijelima Evropske unije o proizvodnji, prodaji, upotrebi i rizicima 

od pojave novih psihoaktivnih supstanci na nacionalnom nivou, a sve u cilju zaštite javnog 



zdravlja, praćenja dostupnosti i pojave novih psihoaktivnih supstanci i primjene 

kontrolisanih mjera;  

21) Sistem Ujedinjenih nacija znači sistem mehanizama kontrole uspostavljen 

Konvencijama Ujedinjenih nacija o drogama. 

22) Agencija za droge Evropske unije je referentna agencija Evropske Unije za 

droge koja ima ulogu da pruži činjenične, objektivne, pouzdane i uporedive informacije, 

rano upozorenje i procjenu rizika na nivou Evropske unije u vezi s drogama, upotrebom 

droga, poremećajima i zavisnostima povezanima s upotrebom droga, prevencijom, 

liječenjem, zaštitom, smanjenjem rizika i štetnih posljedica, rehabilitacijom, socijalnom 

reintegracijom, oporavkom, tržištima droga i snabdijevanjem drogom, uključujući 

nezakonitu proizvodnju i trgovinu, druga relevantna pitanja povezana s drogama i 

njihovim posljedicama, kao i da preporuči odgovarajuće i konkretne mjere zasnovane na 

dokazima o tome kako djelotvorno i blagovremeno odgovoriti na izazove u vezi s 

drogama; 

23) Evropska informaciona mreža za droge i zavisnosti od droga (REITOX) 

predstavlja kadrovsku i informacionu mrežu sastavljenu od nacionalnih informacionih 

jedinica koje su odgovorne za prikupljanje podataka i izvještavanje o drogama i zavisnosti 

od droga.“ 

 
Član 5 

U članu 11 stav 1 briše se. 
U stavu 4 riječi: „stava 3“ zamjenjuju se riječima: „stava 2“. 
St. 2, 3 i 4 postaju st. 1, 2 i 3. 

 
Član 6 

U članu 14 stav 1 riječi: „Evropskog centra za praćenje droga i zavisnosti od 
droga,“ zamjenjuju se riječima: „Agencije za droge Evropske unije,“. 

 
Član 7 

Član 15 mijenja se i glasi: 
„Organi, institucije i nevladine organizacije, u skladu sa utvrđenim obavezama iz 

Strategije, čine informacionu mrežu iz člana 14 stav 1 ovog zakona i dužni su da podatke 
o upotrebi droga, programima tretmana, rehabilitacije, resocijalizacije i smanjenja štete 
prikupljaju i dostavljaju informacionoj jedinici. 

Zdravstvene ustanove dužne su da prijave o licima koja su na tretmanu zbog 
upotrebe ilegalnih psihoaktivnih supstanci dostavljaju Institutu za javno zdravlje u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje upravljanje podacima u oblasti zdravstva. 

Podaci iz st. 1 i 2 ovog člana dostavljaju se bez ličnih podataka o zavisnicima, u 
skladu sa zakonom. 

Rokove, vrstu, način prikupljanja, obrade i analize podataka i dostavljanja 
informacija po utvrđenim smjernicama, standardima i obaveznim indikatorima Agencije 
za droge Evropske unije, propisuje Ministarstvo.“ 

 
Član 8 

U članu 16 riječi: „Evropskim centrom za praćenje droga i zavisnosti od droga“ 



zamjenjuju se riječima: „Agencijom za droge Evropske unije“. 
 

Član 9 
U članu 18 stav 5 i članu 20 stav 1 riječi: „organ uprave nadležan za poslove 

policije“ u različitom padežu zamjenjuju se riječima: „Uprava policije“ u odgovarajućem 
padežu. 

 
Član 10 

U članu 21 stav 1 riječ „Agencija“ zamjenjuje se riječju „Institut“. 
 

Član 11 
U članu 22 stav 2 mijenja se i glasi: 
„Promet droga je svaki način stavljanja u promet droge, biljke, dijela biljke ili 

supstance koja se može upotrijebiti za izradu droge (uvoz, izvoz, tranzit, prevoz, 
skladištenje, isporuka, kupovina, prodaja, posredovanje pri kupovini ili prodaji), kao i 
svako rukovanje drogama, zamjena, izdavanje na recept ili bilo koji drugi način stavljanja 
u promet droge.“ 

 
Član 12 

U članu 23 st. 2 i 3 riječ „Agencija“ u različitom padežu zamjenjuje se riječju 
„Institut“ u odgovarajućem padežu. 

 
Član 13 

U članu 25 stav 1 riječ „policija“ zamjenjuje se riječima: „Uprava policije“. 
 

 
Član 14 

Član 25a mijenja se i glasi: 
„Slanje i primanje uzoraka zaplijenjenih droga preko državne granice za otkrivanje, 

istragu i krivično gonjenje, kao i za forenzičke analize i razmjenu informacija sa 
nadležnim organima drugih država, vrši organ državne uprave nadležan za unutrašnje 
poslove (u daljem tekstu: nadležni organ), preko organizacione jedinice koja vrši poslove 
forenzičkog ispitivanja. 

Organizaciona jedinica iz stava 1 ovog člana predstavlja Nacionalnu kontakt tačku 
za slanje i primanje uzoraka droga. 

Za slanje i primanje uzoraka iz stava 1 ovog člana nije potrebno prethodno 
odobrenje Ministarstva. 

Nacionalna kontakt tačka iz stava 2 ovog člana dužna je da Ministarstvu, jednom 
godišnje, dostavi izvještaj o prenesenim uzorcima droga, koji sadrži podatke o vrsti, 
količini, namjeni i drugim činjenicama od značaja za ove aktivnosti. 

Način slanja i primanja uzoraka zaplijenjenih droga i količine koje su dovoljne za 
svrhe iz stava 1 ovog člana, način rada Nacionalne kontakt tačke iz stava 2 ovog člana, 
kao i oblik i sadržinu obrasca za prenošenje uzoraka droga preko državne granice 
propisuje nadležni organ.“ 

 
 



Član 15 
U članu 26 stav 2, članu 27 st. 1 i 2 i članu 28 st.1 i 2 riječ „Agencija“ u različitom 

padežu zamjenjuje se riječju „Institut“ u odgovarajućem padežu. 
 

Član 16 
 U članu 31 stav 1 riječ „Agenciju“ zamjenjuje se riječju „Institut“, a riječi: „organ 
uprave nadležan za poslove policije“ zamjenjuju se riječima: „Upravu policije“. 

 
Član 17 

U članu 32 stav 1, članu 32a st.1, 2 i 3, članu 35 stav 3, članu 38 stav 1 tačka 3, 
članu 41 stav 2 i članu 42 stav 1 riječ „Agencija“ u različitom padežu zamjenjuje se riječju 
„Institut“ u odgovarajućem padežu. 

 
Član 18 

Član 44 mijenja se i glasi: 

„Policijski službenik u Upravi policije može, u svrhu otkrivanja krivičnih djela i 
prekršaja, posjedovati drogu za svrhe simuliranog otkupa i kontrolisane isporuke pod 
uslovima propisanim posebnim zakonom.  

Za obavljanje poslova iz okvira svoje nadležnosti, Uprava policije može 
posjedovati drogu i sredstva iz člana 2 i člana 5 stav 1 tač. 1 do 5 i tačka 8 ovog zakona.“ 
 

Član 19 
Član 46 mijenja se i glasi: 

  „Zabranjen je svaki oblik promocije i oglašavanja droge i nove psihoaktivne 
supstance, izrade, posjedovanja, upotrebe i prometa droga i novih psihoaktivnih 
supstanci, kao i promocija i oglašavanje označavanjem i prezentovanjem slikom, crtežom 
ili na bilo koji drugi način.  

Pod promocijom u smislu ovog zakona smatra se izlaganje koje je dostupno 
drugim licima na vidljivim i prodajnim mjestima, isticanje i prikazivanje naziva, znakova i 
drugih vizuelnih karakteristika droge i nove psihoaktivne supstance.  

Zabranjeno je svako oglašavanje koje svojim oblikom, nazivom ili namjenom, 
posredno ili neposredno podstiče izradu, posjedovanje, upotrebu i promet droga i novih 
psihoaktivnih supstanci.“ 
 

Član 20 
U članu 50  stav 4 riječi: „organ uprave nadležan za poslove policije.“ zamjenjuju 

se riječima: „Uprava policije.“ 
 

Član 21 
Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koji glase:  

 
„Član 50a 

U cilju zaštite života i zdravlja ljudi, u slučaju pojave nove psihoaktivne supstance 
Ministarstvo je dužno da, bez odlaganja, donese naredbu o zabrani upotrebe nove 
psihoaktivne supstance. 

Naredba iz stava 1 ovog člana važi za period do uvrštavanja nove psihoaktivne 



supstance na Spisak droga, a najduže 12 mjeseci.“ 
 

Član 50b 
Svi učesnici uključeni u Sistem ranog upozorenja u slučaju pojave novih 

psihoaktivnih supstanci dužni su da dostave informacionoj jedinici obavještenja i podatke 
o dostupnosti i pojavi novih psihoaktivnih supstanci, njihovoj proizvodnji, prodaji, upotrebi 
i povezanim zdravstvenim rizicima.“ 

 
Član 22 

U članu 51 stav 1 tačka 8 riječi: „organu uprave nadležnom za poslove policije“ 
zamjenjuju se riječima: „Upravi policije“. 

U tač. 10 i 11 riječ „Agenciji“ zamjenjuje se riječju „Institutu“. 
U tački 16 riječ „Agenciju“ zamjenjuje se riječju „Institut“, a riječi: „organ državne 

uprave nadležan za poslove policije“ zamjenjuju se riječima: „Upravu policije“. 
U tač. 16a, 16b i 18 riječ „Agencija“ u različitom padežu zamjenjuje se riječju 

„Institut“ u odgovarajućem padežu. 
Tačka 19 mijenja se i glasi: 
„19) promoviše i oglašava droge i nove psihoaktivne supstance, izradu, 

posjedovanje, upotrebu i promet droga i novih psihoaktivnih supstanci, ili promoviše i 
oglašava označavanjem i prezentovanjem slikom, crtežom ili na bilo koji drugi način (član 
46 stav 1); 

Na kraju tačke 19 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje nova tačka koja 
glasi: 

„20) vrši oglašavanje koje svojim oblikom, nazivom ili namjenom, posredno ili 
neposredno podstiče izradu, posjedovanje, upotrebu i promet droga i novih psihoaktivnih 
supstanci (član 46 stav 3).“ 
 

Član 23 
U članu 52 stav 1 tačka 4 riječi: „organu uprave nadležnom za poslove policije“ 

zamjenjuju se riječima: „Upravi policije“. 
Na kraju tačke 8 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje nova tačka koja glasi: 
„9) vrši oglašavanje koje svojim oblikom, nazivom ili namjenom, posredno ili 

neposredno podstiče izradu, posjedovanje, upotrebu ili promet droga ili novih 
psihoaktivnih supstanci (član 46 stav 3).“ 

 
Član 24 

Poslije člana 53a dodaje se novi član koji glasi: 
 

„Član 53b 
Propisi iz člana 15 stav 4 i člana 25a stav 5 ovog zakona donijeće se roku od šest 

mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.“ 
 

Član 25 
Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 
 



________ 
*U ovaj Zakon prenešena je:
- Direktiva 2017/2103(EU) Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. novembra 2017. godine o izmjeni Okvirne odluke
Savjeta 2004/757/PPZ radi uključivanja novih psihoaktivnih supstanci u definiciju „droge“ i o stavljanju van snage
Odluke Savjeta 2005/387/PPZ,
- Direktiva Savjeta 2001/419/JHA od 28. maja 2001. godine o prenosu uzoraka kontrolisanih supstanci,
- Okvirna odluka Savjeta 2004/757/JHA od 25. oktobra 2004. godine kojom se utvrđuju minimalne odredbe o bitnim
elementima krivičnih dela i kaznama u oblasti ilegalne trgovine drogom, i
- Uredba 2023/1322(EU)  Evropskog parlamenta i Savjeta od 27. juna 2023. godine o Agenciji za droge Evropske unije
(EUDA) i o stavljanju van snage Uredbe br. 1920/2006 (EZ).




